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Annotatsiya: Mazkur maqolada koreys tilidagi gwenchhanayo 

(괜찮아요) iborasining qo‘llanilishi misolida lingvomadaniy xatolar va 

kommunikativ-pragmatik to‘siqlar tahlil qilinib, ularni yuzaga 

chiqaruvchi lisoniy va madaniy omillar ochib beriladi. Shuningdek, 

koreys tilining ayrim murakkab jihatlari ayrim til sathlari orqali ko‘rsatib 

beriladi.  
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Abstract: This article analyzes linguocultural errors and 

communicative-pragmatic barriers through the example of the use of the 

Korean expression gwenchhanayo (괜찮아요), and reveals the linguistic 

and cultural factors that cause them. In addition, some complex aspects 

of the Korean language are demonstrated through different language 

levels. 
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языковые и культурные факторы, способствующие их возникновению. Кроме того, через различные 

языковые уровни демонстрируются некоторые сложные аспекты корейского языка. 

Ключевые слова: корейский язык, лингвокультурная ошибка, прагматический барьер, 

межкультурная коммуникация, речевая ситуация. 

Kirish. Madaniyatlararo muloqotda 

ko‘pincha lingvomadaniy xatolarga duch kelinadi. 

Mazkur xatolar turli madaniy omillar ta’sirida 

tushunmovchiliklar va fikr ifodalashdagi 

chekinishlar tufayli yuzaga keladi. Bunday xatolar 

muayyan madaniyatda mavjud bo‘lgan, ammo 

boshqa madaniyatda noma’lum bo‘lgan, so‘z, 

jumla, odat yoki munosabatlarni o‘z ichiga olishi 

mumkin. Bu esa, o‘z navbatida, madaniyatlararo 

muloqotning muvaffaqiyatli amalga oshishiga 

ta’sir ko‘rsatib, pragmatik to‘siqlarga olib kelishi 

mumkin.  

Shaxslararo kommunikativ faoliyatda 

yuzaga keladigan pragmatik to‘siq antroposentrik 

tilshunoslikning asosiy yo‘nalishlaridan biri 

bo‘lgan pragmalingvistikaning diqqatga sazovor 

masalalaridan biri hisoblanadi. Pragmatik to‘siq 

nutq egasi (adresant) tomonidan amalga oshirilgan 

nutqiy akt mazmunining uni qabul qiluvchi 

(adresat) tomonidan (to‘g‘ri) anglanmay qolishiga 

sabab bo‘luvchi hodisadir. Pragmatik to‘siq nutq 

subyektiga tegishli matn orqali ifodalanayotgan 

mazmun (propozitsiya) hamda maqsad 

(intensiya)ning adresat tomonidan to‘g‘ri va aniq 

o‘zlashtirilishiga “xalaqit” qiladi1. 

Ma’lumki, koreys tili yoziv jihatdan 

o‘rganilishi qulay til bo‘lsa-da, lisoniy o‘ziga xos 

xususiyatlariga ko‘ra murakkab til hisoblanadi. 

Koreys tilining murakkabligi quyidagi til 

sathlarida kuzatiladi:   

- hurmat va nazokat darjalariga boyligi; 

- fe’l shakllarining ko‘pligi; 

- grammatik markerlar; 

- talaffuzdagi differensiyalar; 

- xitoy tilidan o‘zlashgan so‘zlarning 

sermahsulligi; 

- madaniy kontekstga bog‘liq nutq 

shakllari. 

Asosiy qism. O‘zbek tili sohiblari uchun 

koreys tilining grammatik tomonlari, xususaan, 

morfologiya va sintaksis darajasi qulay bo‘lishi 

 
1  Atamuradov Sh. O‘zbek-turk muloqot madaniyatida 

pragmatik to‘siqning ifodalanishi: Filol. fan. bo‘yicha fals. d-

ri ... diss. – Toshkent, 2024. – B. 12.  

mumkin. Chunki, har ikkala til ham geneologik 

tasnifga ko‘ra Oltoy tillari oilasiga, morfologik 

tasnifga ko‘ra esa agglyutinativ tillar guruhiga 

kiradi. Biroq koreys tilini o‘rganishda so‘z boyligi, 

hurmat va nazokat shakllari hamda talaffuz asosiy 

qiyinchilik tug‘diradi. Bular esa, tabiiy ravishda 

muayyan pragmatik to‘siqlarni yuzaga chiqaradi. 

Pragmatik to‘siqlar aksariyat hollarda madaniy 

kontekstga bog‘liq nutq shakllarida uchraydi. Ana 

shunday nutq shakllaridan biri koreys tilida keng 

foydalaniladigan “괜찮아요” [gwenchhanayo] 

iborasi sanaladi.  

Koreys tilida “괜찮아요” [gwenchhanayo] 

juda sermahsul qo‘llaniladigan ibora bo‘lib, u 

o‘zbek tiliga nutq vaziyatidan kelib chiqqan holda 

“yaxshi”, “mayli”, “hechqisi yo‘q”, “muammo 

emas”, “men yaxshiman”, “bo‘ladi” deb tarjima 

qilinadi.  

“괜찮아요” [gwenchhanayo] 

leksemasining semantik maydoni quyidagi 

ma’nolardan tashkil topadi:  

1) “Yaxshiman” ma’nosi kimdir hol-ahvol 

so‘raganda ishlatiladi: 

A: 괜찮아요? [gwenchhanayo?] 

Yaxshimisiz? 

B: 네, 괜찮아요. [ne, gwenchhanayo] Ha, 

yaxshiman. 

이 여자가 괜찮네요[i yojaga 

gwenchhanneyo] Bu qiz yaxshi qiz ekan. 

Yoki: 

A: 이 옷 어때요? [i ot otteyo?] Bu kiyim 

qanday? 

B: 괜찮아요. [gwenchhanayo] Yaxshi, 

yoqdi. 

A: 교실이 추워요? [gyoshiri chuwoyo?] 

Dars xonasi sovuqmi? 

B: 아니요 괜찮아요[aniyo 

gwenchhanayo] Yoq, yaxshi. 
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2) “Hechqisi yo‘q” ma’nosi, odatda, uzr 

so‘raganda “muammo emas” degan ma’noda 

qo‘llaniladi: 

A: 미안해요. [mianheyo] Kechirasiz. 

B: 괜찮아요. [gwenchhanayo] Hechqisi 

yo‘q. 

3) “Mayli, bo‘ladi” ma’nosida taklif yoki 

iltimosga javob tariqasida ishlatilib, ruxsat berish 

yoki qabul qilishni anglatadi: 

A: 여기 앉아도 돼요? [yogi anjado dweyo] 

Bu yerga o‘tirsam bo‘ladimi? 

B: 네, 괜찮아요. [ne, gwenchhanayo] Ha, 

bo‘ladi. 

4) “Rad etish” ma’nosida “yoq, rahmat”ni 

ifodalaydi. Ba’zan muloyim rad javobi sifatida 

ishlatiladi: 

A: 커피 드릴까요? [kophi tirilkkayo?] 

Sizga qahva beraymi? 

B: 괜찮아요. [gwenchhanayo] Yo‘q, 

rahmat / kerak emas. 

Yuqorida qayd etilgan ma’nolardan 

tashqari 괜찮아요 [gwenchhanayo] iborasi ayrim 

nutq vaziyatlarida teskari ma’nolarni anglatib, 

chalkashlikni keltirib chiqaradi. Masalan:  

A: 봉투 괜찮아요? [bongtu 

gwenchhanayo?] Paket kerak emasmi? 

B: 네 괜찮아요. [ne, gwenchhanayo] 

Yo‘q, kerak emas. 

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, bu 

o‘rinda o‘zbek tili sohibi 괜찮아요 

[gwenchhanayo]ni aslida “ha, kerak” deb 

tushunadi.   

Yoki:  

A: 물 드세요? [mul tuseyo?] Suv 

ichasizmi? 

B: 괜찮아요. [gwenchhanayo] Shart 

emas. 

O‘zbek fikrlash tarzining mantig‘iga ko‘ra, 

mazkur holatda “bo‘ladi, mayli” degan ma’no 

anglashiladi. 

Tahlil va natijalar. Koreys tili 

o‘rganuvchisi bu o‘rinda chalg‘ib, iboraning 

“yo‘q, kerak emas” yoki “shart emas” degan 

ma’nolari mavjudligini xayoliga ham keltirmaydi 

 
2  Atamuradov Sh. O‘zbek-turk muloqot madaniyatida 

pragmatik to‘siqning ifodalanishi: Filol. fan. bo‘yicha fals. d-

ri ... diss. – Toshkent, 2024. – B. 12.  

va uni “ha, kerak” yoki “ha, ichaman” ma’nolarida 

qo‘llayveradi. Natijada, pragmatik to‘siqning 

yuzaga kelishiga sababchi bo‘ladi.   

Demak, “so‘zlovchi tomonidan til 

birliklarining nome’yoriy holatda qo‘llanilishi, 

muloqot ishtirokchilarining yosh, jins, bilim, 

tajriba, ixtisoslik, til yoki milliy xususiyatlariga 

ko‘ra o‘zaro farqlanishi, tinglovchining kontekst 

yoki nutq vaziyatida qo‘llanilayotgan ifoda, 

nazarda tutilayotgan propozitsiya mazmuni 

yuzasidan yetarli bilimga/ma’lumotga ega 

emasligi, noqulay nutq vaziyati va sharoiti kabilar 

kommunikativ muvaffaqiyatsizlikka sabab 

bo‘luvchi pragmatik to‘siqlardir”2.  

Koreys tilida 괜찮아요 [gwenchhanayo] 

iborasi savol shaklida ham keng qo‘llaniladi. 

Misollarga murojaat qilamiz: 

몸이 괜찮아요? [momi gwenchhanayo?] 

O‘zingizni yaxshi his qilyapsizmi? / Mazangiz 

yaxshimi?  

이 시간 괜찮아요? [i shigan 

gwenchhanayo] Bu vaqt sizga qulaymi? 

내일 괜찮아요?  [neil gwenchhanayo?] 

Ertaga bo‘ladimi?  

괜찮아요 [gwenchhanayo] iborasining 

qo‘llanilishida nutq darajalari o‘ziga xos ahamiyat 

kasb etadi. Ma’lumki, koreys tilida hurmat 

shakllari juda muhim o‘rin egallaydi. Odatda, 

괜찮아요 [gwenchhanayo] o‘rta darajadagi 

nazokat shakli hisoblansa-da, uning turli 

darajadagi qo‘llanish shakllari mavjud. Masalan, 

괜찮아 [gwenchhana] norasmiy muloqotda, 

괜찮아요 [gwenchhanayo] odob doirasidagi 

muloqotda, 괜찮습니다  [gwenchhanseumnida] 

shakli esa rasmiy muloqotda ishlatiladi.  

괜찮아요 [gwenchhanayo] iborasi 괜찮지 

않아요 [gwenchhanji anayo] yoki 안 괜찮아요 

[an gwenchhanayo], ya’ni “yaxshi emas”, ‘joyida 

emas” ma’nolarida inkor shaklida ham 

qo‘llaniladi. Misollarga e’tibor qaratamiz: 

몸이 안 괜찮아요. [momi an 

gwenchhanayo] O‘zimni yaxshi his qilmayapman. 
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그건 괜찮지 않아요. [gugon gwenchhanji 

anayo] Bu yaxshi emas/ bu to‘g‘ri emas.  

Qayd etilgan shakllar orasida kundalik 

muloqotda 안 괜찮아요 [an gwenchhanayo] 

ko‘proq qo‘llaniladi.  

Lingvomadaniy interferensiyaning 

assotsiativ komponenti ko‘pincha baholash 

komponenti bilan birga kelib, nutqdagi leksik 

birliklar mazmuniga mantiqiy xususiyatga ega 

bo‘lgan yangi baholarini ko‘chirishni ifodalaydi. U 

odatda, “yaxshi-yomon-neytral” tizimida 

voqelanadi va leksik birliklar konnotatsiyasidagi 

o‘zgarishlarga olib keladi. Natijada meliorativ 

so‘zlar peyorativ so‘zlarga, yoki aksincha, 

peyorativ so‘zlar meliorativ so‘zlarga aylanadi. 

Ko‘pincha, bir lingvomadaniyat vakillarining 

boshqasiga nisbatan salbiy yoki ijobiy munosabati 

boshqalar uchun tushunarsiz bo‘'ladi 3 . Mazkur 

fikrni quyidagi misollar bilan quvvatlash mumkin:  

A: 밥을 먹어요? [babyl mogoyo?] Ovqat 

yeysizmi?  

B: 괜찮아요[gwenchhanayo] Yoq, 

yemiyman. 

Aslida boshqa lingvomadaniyat vakili bu 

savolga “Mayli” yoki “Ha yeyman” deb javob 

beradi.  

A: 도와 드릴까요? [dowa deurilkkayo?] 

Yordam beraymi?  

B: 괜찮아요 [gwenchhanayo] Shart emas, 

rahmat.  

Mazkur misoldagi savolga koreys tili 

sohibi “Shart emas, rahmat” deb javob 

qaytarsa,boshqa madaniyat vakili “Yo‘q 

demasdim” yoki “Mayli” deb javob berishi 

mumkin. 

Xulosa. Tillararo interferensiya 

madaniyatlararo muloqot bilan yondosh bo‘ladi va 

uning barcha sathlarida namoyon bo‘ladi. 

Muayyan sathlarning biridagi buzilish butun 

muloqotga ta’sir qilishi va nafaqat kommunikativ 

tushunmovchiliklarga, balki kommunikativ 

muvaffaqiyatsizlikka, boshqa madaniyatga 

nisbatan hurmatsizlikka yoki uni butunlay rad 

etishga olib kelishi mumkin.   

Shunday qilib, pragmatik to‘siq masalasini 

har bir milliy til doirasida, shuningdek, turli tillarni 

o‘zaro qiyoslash-chog‘ishtirish orqali tadqiq etish 

turli madaniyat vakillarining nutqiy va 

kommunikativ faoliyati bilan bog‘liq holatini aniq 

tasavvur etish, shaxslararo va millatlararo 

munosabatlarda anglashilmovchilik va 

to‘qnashuvlarni minimallashtirish va bartaraf 

etishga ko‘maklashadi.  
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